'MBIH ITPOJOJIXKAIOT 6I>ITb APYKEeCKUMHU, COIMUAJIbHBIC, IIOJIUTUYECKUE U
| KyJIbTYPHBIE KOHTAKTBI CTAIH O0OJiee AKTUBHBIMU.

4. Cepbb1 — 3anaaublii cocen. B ncropuyeckom ruiane cepObi u 6osra-
Pbl IMEIOT TIOXOXKYIO CyAbOYy, 06a Hapozia OBUIN KaK MO/ TyPELKHM, TaK
1oz rpedeckuM paberBoM. Oba ITHOCA OTHOCATCSI K CIABAHCKOM OOIIHO-
CTH, SI3bIKH POJICTBAHHbIE, OCHOBHASI PEJIUTHS — XPUCTHAHCTBO, OTHOIIEHHUSI
Apyxeckue, XoTs B Hauasie XX B. Ob11u BpaxkaeOubiMu. B 6oirapckom dpa-
3€0/10THYECKOM (POH]IE HET YCTOWYMBBIX BHIPASKEHUH C 9STHOHUMOM cepo.

PaccMoTpeHHbIe YCTOIYMBBIE CJIOBECHBIE KOMILIEKCHI CBSI3aHbI € 60-
Jiee CTapbiM TIEPUOJIOM MCTOPHU COCEHUX HApojoB. B sekcukorpaduue-
cKux cOOpHMKAX M KapToTeKax He 3a()UKCHPOBAHbI HOBbIE BBIPAKEHUS C
9THOHMMAaMU: TYPOK, 'PEK, PyMBIH, cepo.

Jlureparypa

Anedpupenko H.MD. Dpaszeosnorust B CBeTe JMHTBUCTUIECKUX MAPAJUTM: MOHO-
rpatdust. M.: Dammc, 2008.

bap6ososa 3. OtHomenue 6orap K TpeKaM B TPOIIEAIINX BEKaX, OTPAsKEH-
Hoe Bo (hpaszeosiornamax u mapemusix // Rossika Flomucensia, XLIV [Za rok 2005].
3 cast. Olomouc, 2006. C. 727-732.

Teopruesa C.M. MHocTpanHoe pucyTeTBHE B 6OITAPCKOil U pyccKoii hpaseo-
JIOTHH | TIapeMuoJioruu // VI3ydeHue CIaBsSHCKUX SI3bIKOB, JIMTEPATYP M KYJIBTYP B
nHocIaBsiHCKou cpeze. benrpan, 1998. C. 279-283.

HUcropus na byarapust. Codust, 1954. T. L.

MEXDA3BIKOBAA 9KBUBAJIEHTHOCTD
BO ®PA3EQJIOTUN
(Ha MaTepHaJie 3aNaTHO-POMAHCKHUX SI3bIKOB)

C.A. Mouceesa
Poccug, r. Benropon, bearopozackuii rocyiapcTBeHHBII
YHUBEPCUTET
moisseeva@bsu.edu.ru

JIuHrBHCTHKA BTOPOH MOMOBUHBL XX B. XapaKTepu3oBaiach TeM, YTO
B [IEHTP €e BHUMAHUS GBI OCTaBJIEH Y€T0BEK TOBOPSIIHIA («SI3bIK B JI€H-
creun» J. bensenucra, npasuia obmenus: P. ['paiica, Teopusi pe4eBbIxX ak-

185



TOB, TEOPUsT KOMMYHHMKAIUH, [TParMAaJUHTBUCTHKA), MeHee HCCJeI0BaHa
00aCTh JIMHTBMCTUKY, KACAIOWAsCs 4YeJOBEKa BOCIPUHUMAIOINIETO, TaK
Kak 0e3 y4yeTa nepuenTUBHBIX CTOPOH JI0O0TO SIBJIEHUS He 00XONUTCS HU
OJIHO HICCJIe[[OBAHNE, KACAIOIIeecs: TeEMbl «UeJIOBeK B s3bIKe». Bocrpusrie
SIBJISIETCSL OTHVIM U3 SMIMPHUYECKUX (DAKTOPOB, OOYCIOBIUBAIONIMX YHHU-
BepcasbHble CTPYKTYPHbIE XapAKTEPUCTUKH HAPSILY C MBIILIEHHEM, TTaMsi-
TBHIO U SMOIIUSIMH.

Henb nannoil craTby — paccMOTpeTh Ha IIPUMepe NepIenTHBHBIX (pa-
3€0JIOTM3MOB 3aTaJIHO-POMAHCKUX SI3bIKOB MEKBSI3BIKOBYIO IKBUBAJIEHT-
HOCTb. :

B nannom wmccienoBaHUM MbI pa3inyaeM IEDPIENTUBHYIO uHGbOpMa-
1110, TIPUOOPETAEMYIO HEMIOCPEACTBEHHO YepPe3 PEeUeNTOPbl, U KOTHWUTUB-
HYI0, GAsupyIONIylocss Ha KOHKPETHO-UYYBCTBEHHOM CIIOCOOE OCBOEHHS
MUDA, TT0JIy4aeMyI0o HOCPECTBOM SI3bIKA Yepe3 KOTHUTUBHBII MPOIIECC.

N3y4yenne MexXbI3bIKOBON SKBUBAJIEHTHOCTH BCErJA SIBJSIOCH TIpe-
pPOraTuBOi JIMHTBUCTHYECKOW CEMAHTUKH, HO3[Hee K Hell 100aBUINCH
HOBble HAINIPABJIEHUs — TeHepaTUBHAS TEOPHUS, TEOPUS CEMAHTUYECKUX
IIPU3HAKOB, TEOPUsI CEMAHTHYECKOTO MOJS, TEOPUS NPOTOTHUIOB, HPHU-
mreurast UM Ha cMeHy B KoHIle XX — Havyase XXI B. aHTpoIOIeHTpuye-
CKasl MapajurmMa II03BOJIHJIA TOBOPUThH yiKe 00 aHTPOIOIEHTPHYECKOM
bpazeonorun (Anudeperxo H.@D., 2008). Hosbie ropusoHTs B HCCTIEH0-
BaHUH (hpa3eosorry OBIIM OTKPBITHI 32 MOCAEIHIE ABA-TPHU JECATKA JET
6sarosaps pasBUTUIO KOTHUTOJOTHM. KOHIENTyaniusamus 1 KaTeropu-
3anus MuUpa BO ()Pa3eosIOTUH TIPEJCTaeT B ABYX UIIOCTACSIX, PABHOIOMO-
JKEHHBIX TAKOMY M3MEPEHUIO — CHHXPOHHOM U IMaXxpOHUYecKoM. B cuH-
XPOHHOU TJIOCKOCTH MHP TIPEACTAET MOYTH CYTyO6O aHTPOIMOMOPhHBIM,
U Ha 9TOM ypOBHE (hPa3eoyorust Pa3HbIX S3bIKOB XOPOMIO CONOCTABUMA,
U NOWCKY 9KBUBAJIEHTOB B JPYTUX sI3blKaX Bceraa ycrmemasl (MokueH-
xo B.M., 2008:18).

UcenenoBanue MeXbsI3BIKOBOW SKBUBAJIEHTHOCTH TpeOyeT aHasmsa
THIIOJIOTUH JIEKCHYECKUX 3HAYEHUI, IOCKOIBKY OHA MOJKET ObITh UCIIOMb-
30BaHa KaK WMHCTPYMEHT KOMILJIEKCHBIX CEMaHTHYECKHX MCCJIel0BAHUIL,
OcHOBHAsT MacCa COBPEMEHHDBIX THIOJIOTUYECKUX U3BICKAHUT MOKET OBITh
Ha3BaHa TUIIOJIOTHEH ocucTeM, ypoBHel win kateropuil. b. [Totbe npen-
JlaraeT moAPOGHYI0 CXeMy THIOJIOTHYECKOrO aHau3a, IIPEAIIONaraonyo
KaK KBaHTUTATHBHBIN, TAK ¥ KBAINTATUBHBIN MOAXO0J K SI3BIKOBOMY Mate-
puainy (Pottier B.,1968).
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B smrepatype mo (ppaseosiornu He pa3 OTMEYANOCh, YTO BCE PasHO-
o6pasue (ppas3eosoruu CoCPeOTOYEHO He Ha IUIaHe COAEPKaHMUs, a Ha T1/Ia-
He BRIpaXKeHUsI. PacCMOTPUM Ha MaTepuasie TpeX HOBOPOMAHCKHX SI3bIKOB
(dbpaHIy3cKoro, UTAMBSIHCKOTO M HMCIIAHCKOTO) (Ppa3eosioTHYeCKUue eiu-
uunpl (DE), otHOcsmuecs: k meprentuBHoil codepe. Tumonorusupys B
KayeCTBEHHOM OTHOIIEHUH 3TO Pa3HOOOpa3ue B BHE INKAIbl CXOACTB U
pazmumii, H.H. KupuioBa mpennaraer mo Mepe yMEHBIIEHUSI Y MEXb-
SI3BIKOBBIX (hPA3E0JOTHUECKUX AHAJIOTOB CXOJICTB U YBEJIUUEHUS Pa3Inunil
CTIeNyIONNe WX THIIBL: MEXKbSI3BIKOBBIE (DPA3E0IOTHUECKHE DKBUBAIEHTHI
(M®D3), mexbsasbikoBbie (paseonorndeckue Bapuantbi (MDB), Mexn-
A3bIkoBBIe (hpaseosornyeckue napoHuMsl (MDII), Mexbsi3bikoBbIE (hpa-
3eosornueckie cuHoHuMbl (M@DC). B KOIMYECTBEHHOM OTHOIIEHUH UX
MOXHO TIPEACTABUTH KaK TPU TPYHIIBI aHATNOroB: oxHa obbenunser OE B
TPex MCCJIENYeMBIX s3bIKax ((p., UT., UCIL.) U BE — B [BYX Iapax s3bIKOB:
&p., ut. u ¢p., ucrn. OcHOBHBIM KpuTepueM Bbinenenuss MDD sapistercs
COOTBETCTBHUE IIJIAHA BBIPAXKEHUsT (PPA3E0JOTHUECKON EIUHUIIBI TLIAHY €€
copepxxanust. [Tpusenem npumepst MDD 1epBoil rpyIbl, BHIOPAHHBIX U3
caosapeit UPDOC, OPDC, DGLI, DFI-IF, GDEF-FE:

fr. perdre de vue, it. perdere d'occhio, esp. perder de vista — ‘nomepsamo
U3 6udy’;

fr.dur d’oreille, it. duro d’orecchi, esp. duro de oido — ‘myzoii na yxo’;

fr. ne pas toucher un seul cheveu, it. non tocare un capello, esp. no toc-
ar un pelo ‘nu npuuunumo nu maneiiwezo epeda’;

fr. tater le terrain, it. tastare il terreno, esp. tantear el terreno — ‘swi-
sedamo namepenus’;

Jfr. avoir bon (mauvais) gott, it. avere buon (cattivo) gusto, esp. tener
buen (mal) gusto — ‘umems xopowwii (nroxoir) exyc’.

B atux OE, oTHOCSIMXCS K EPLENTHBHON cepe Tpex NCCIeLyeMbIX
A3BIKOB, HAOJIOMAETCS MEXKDbSA3BIKOBASI CHMMETPUSI, T.€. MOJHOE COOTBET-
CTBUE TIJIAHA COZEPIKAHMS TIJIAHY BBIPAKEHUST (PPA3E0JOTUIECKUX €AUHMIL,
Ta Xe kapruna Habsoznaercs B rpyme M®3 Bo hpaHIy3cKOM U UTATbAH-
CKOM SI3BIKAX. :

fr.Toeil du maitre, it. 'occhio del padrone — ‘xossiickuii 632n0’;

fr.Poeil mauvais, it. le sguardo cattivo —‘dyproii 21as’;

Jfr. voir de ses propres yeux, it. vedere con i propri occhi — ‘yeudemo
‘cobcmeennvimu 2nazamu’;

frvoir juste (clair), it.vedere giusto (chiaro) — ‘nonumams, paséu-
pamvcsi 6 uem-Ji.;
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Jr. entendre de belles, it. sentirne delle belle — ‘nacaywamuvcs xopo-
WEHbKUX Bewell Ha Yell-mo cuem’;

Jr. entendre de ses propres oreilles, it. sentire con sue propri orecchi —
‘Yeavluams ceouMU COOCMBEHHBIMU Yuamu';

fr. prendre gout a qch., it. prendere gusto a qc. — npucmpacmumvcs
uemy-J.

Cienyet OTMETHTSD, YTO puBezieHHbIM Bbiiiie DE sKBHBaI€HTOB B ¥C-
IIAHCKOM sI3bIKe He HaiifieHo, Hanpumep, ¢hpanirysckoit DE clin d’oeil coor-
BETCTBYET UTaNbAHCKad strizzatino d’occhio — ‘nodmuzusanue’, vo B vicnan-
ckom ata DOE nepeBoauTest B 0/HO ¢J10BO guino(s) wium guinada(s).

M®3 Bo hpaHIIy3cKOM ¥ HCIIAHCKOM SI3bIKAX IPUBE/IEHbI HUKE:

fr. voir de bon oeil, esp. ver con buenos ojos — ‘cuompems 0dobpumens-
HO H...;

Jr. préter loreille, esp.prestar oido — ‘npucaywamvcs’;

Jfr. avoir l'ouie fine, esp. tener el oido fine — ‘umems monxuii cayx’;

fr. ouvrir les oreilles, esp. abrir los oidos — ‘passecums yunt’;

fr. avoir le gout de, esp. tener gusto — ‘umems exyc’;

Jr. homme de gott, esp. hombre de gusto — ‘uenosex co exycom’.

AHanu3 Matepuasa MoKasas, 4T0 yCTOHYUBbIE COYETAHUS, OTHOCSIIH-
ecst kK M3, 06b1un0 He HecyT addHeKTUBHON, SIMOIMOHANBHOIN OKPACKH, B
HHX He HPOSIBJISETCS HANOITHUYHOCTD, C IOJHBIM IPABOM UX MOJKHO OTHE-
ctu K yauBepcaibHbiM DE.

Kpureprem BbiieieHUsT MEKbA3BIKOBBIX (HPA3EOTOTHYECKUX BaDHAH-
TOB SIBJISIETCS] HAJIMYME HECYIIECTBEHHbBIX PAa3JUUYMil B IJIaHE BBIPAKEHHS
IpH TIOJHOM COBIAJEHHU IUIaHa coiep:kanusi. Hanpumep, ¢panirysckoe
BBIDAJKEHHE C €St en- core d voir, MOJHOCTHIO COBNAJAAsl B IJIaHE COZEpPIkKa-
HUSI C UTABSHCKHUM é da vede re, pa3jinvaeTcs B IIaHe BhIpakeHus. B ciry
ocobeHHOCTEN (DPaHIy3CKOM rpaMMaTuky, Tpebyromeil 0653aTeTbHOr0
noziexaiero, ppaniysckas OF naunHaeTcst ¢ MECTOMMEHWSI ce, BHICTYIA-
IOIIETO B POJIM TpaMMaTiyeckoro mojexariero. MMB 1o cBoeit mpupoze
MOTYT OBITh TOMOHUMUYECKUMHY, TPAMMATHIECKIMI ¥ CTYINCTHYECKIMI,
IpamMMaTHUecKie BapUAHTHI MPENOJIAraloT BapbUPOBAHIE IPaMMaTHye-
CKUX KOMITOHEHTOB: TJIaTOJIOB U TJIATOJIbHBIX (hopM, ymoTpebmeHus mpe-
JIOTOB, BBOASIIKX AomosHeHue, udMenenne B OE 4uciia mMeHu CynecTBu-
TeJbHOTO U T.I. Tak, B mpumepax fr. voir de bon oeil, esp. mirar con buenos
0jos ‘0do6psams wmo-n.” npencrasiernst MMB, B KOTOPBIX BO (hpaHILy3CKOM
YHOTPEOIEHO CyIIeCTBUTENbHOE oeil ‘21a3’ B e[l 4uciie, a B UCIAHCKOM —
0jos — BO MH., u Ha060poT BO (paseosiorusmax fr. fermer les yeux sur, it.
chiudere un occhio ‘saxpoims 2naza na wmo-a., cosnamenvro ne sameuamso
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uez0-1.” (ppaniysckast JIE fr yeux cTOUT BO MH. YKCJIe, @ UTAIbAHCKAs 0CCh-
10 — B €IMHCTBEHHOM.

TonoHUMIYECKUMI MBI Ha3bIBAEM BapUaHThI, KOT/[A B PA3HBIX SI3BIKAX
BO (hpaseocoueTaHusIX yIOTPeOISIIOTCS PA3IMYHbIe COMATH3MbI, BXOISIIIIE
B ME. Hanpumep: f7. par ses beaux yeux , esp. por su bella o linda cara nan
fr. entre quatre yeux esp. cara a cara ‘c 21asy na z1a3, naedune’. B atux npu-
mepax Bo (paniysckux OFE ynorpebisiercst cynecTBUTENbHOE ‘Yeux ‘zaa-
3a’, a B uctianckux — cara auyo’. inorna 8 ME manudecrammu 3pureinb-
HO#T (DyHKIIMU B OJHOM sI3bIKE COOTBETCTBYET HAMMEHOBAHUE OPTaHa 3pe-
HUsI B IPYTOM, HanpuMep, fr. tourner ses regards vers, esp. volver los ojos
a, Bo ¢paniysckoit ME ynorpebaeHo cymecTBuTenbHoe regard ‘83zas0’,
B MCIIAHCKOM — HAMMEHOBaHUe OpraHa 3peHust: ojo 21a3’. Mpaniry3ckoMmy
OE toucher du doigt ‘mponyms (kochymucs) nawvyem’ COOTBETCTBYET it.
toccare con mano. (MTaIbSHIBI KACAIOTCS PYKOIL).

SBnenne MeXbI3BIKOBON (pa3eosornueckoil BApUaHTHOCTH MOJKET
OBITH BHI3BAHO CHHOHMMHMEI, UTO SIBCTBYET U3 CJEAYIONEro npumepa: f7.
toucher au but, esp. llegar a la meta, it. toccare la meta ‘docmuuv yeau .
OcHoBy aroro (hpaseosoruama Bo (PpaHIly3CKOM sI3bIKE COCTABJISIET TJia-
o toucher, B UTANBSIHCKOM — toccare ‘mpozamv, Kacamucs', a B UCIaH-
ckoMm yrorpebien riaron llegar, npotoTunuYecKkoe 3HaYEHHE KOTOPOIO
‘npuesacamv, npuxodumy’ (MPDC). K Mexbs3bIKOBHIM (hpaseosioruye-
CKMM CHHOHMMaM MOKHO OTHECTH TakKKe IpUMepSL: f7. qui s’y frotte s’y
pique, esp. mirar y no tocar ‘c HUM JIy4Ille HE CBSI3BIBATHCA'; WM f7. sans
avoir l'air d’y toucher, esp. como quien no quiere la cosa — ‘crosno ne-
eanauail’. iccnepoBanne MMC B 3amaiHO-POMaHCKUX SI3bIKAX, BBISTBIIIO
MOBTOPSIONIMECs: KOPPEJISAIUU (PPaHIly3CKOro cymiecTBUTenbHOTO ['oeil
(les yeux) ‘Tnas(a)’, a B ucmanckom u uranbsuckom JIE la vista ‘esenso’.
Opannysckoit DE cela saute aux yeux cooTBETCTBYET HCIAHCKAS — €SO
salta a la vista 9mo 6pocaemcs 6 enasa’; fr. lever les yeux sur qch = esp.
alzar la vista, [r. détourner les yeux, esp. apartar la vista. dta perynasipHas
nosropsemocts JIE fr. les yeux n esp. la vista roBoput, Kazanoch Obl, O
nopme, onnako B MDC fr. perdre de vue, esp. perder de vista, it. perde-
re d'occhio ‘nomepsimv u3 6udy’ NPOSBIAAETCS YKe APYTO€ COOTHOIIEHHME:
dpaniysckas nexcema la vue, ncnaHckast la vista mepenaoTest ¢ UTATbsTH-
CKUM CYILIECTBUTENBHBIM 0cchio Zna3’. BeiBecTH perynsipHOCTD JieKcuye-
ckux coorBercTBuil B ME pasHbIx SA3BIKOB HE MPEACTABJISIETCS] BO3MOXK-
HBIM, TaK Kak BbIOOD JIEKCHYECKUX eAMHUI[ BO (hpa3eosioruaMax Ipeo-
TpezesieH UX MIHOITHHYHOCTBIO.
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CTHIHCTHYECKMMM ABJSIOTCS BAPMAHTHI, KOTAa 00pasHOil HOMUHAIAY
B OJIHOM $I3bIKE€ COOTBETCTBYET HeoOpa3Hast B APYTOM, WM KOr/Ja B ocno—ii
Be BAPMAHTOB JIeXKaT PasHble CTHIMCTHYECKUEe TPOmbi. Tak, Hampumep, BO |
dpaseonorusmax fr. avoir les yeux baissés, esp. tener los ojos clavados en el
suelo ‘Gvimy cxkpomubiM, 3acmenuusvin’ BO HPAHILY3CKOM SI3bIKE OTPAKEHA |
HeoOpa3Has HOMHHAIWSA, & B UCTIAHCKOM IIpuMepe yroTpebiena meradopa:
clavar ’zabusamv’, ‘npubusamys’, el suelo — ‘nosepxnocmo semau’ (6yxs. ‘2ia-
3a, npubumoie x 3emne’). Ha cTHINCTHYECKOM YPOBHE B PAMKaX TPEX s3bl-
KOB MOXKHO HAiiTH pa3HOTHUIIHbIE U HoJiee Pa3HOOOPa3Hble OTHOMIEHNS: TaK,
(dbpaniysckuii yeroiuussiii obopor fermer les yeux sur qch 3axpwieamn
2nasa na 4mo-nubo’ HAXOMUTCSA B OTHOUIEHUSIX BADHMAHTHOCTH K UTAMbSH-
ckomy chiudere un occhio u 06pazHol CHHOHAMUY K UCTIAHCKOMY (paseo-
couetannio hacer la vista gorda.

®dpaniysckoe ¢ppaseocoueranue regarder du coin de I oeil ‘cuompemn
YKPAoKoi’ IOCTPOEHO Ha METOHUMMH, & €T0 MCHAHCKOe COOTBETCTBYE Mirar
de reojo,con el rabillo del ojo — Ha Mertadope, ucnanckoit OE sxBuBaien-
TeH uTaabsHCKUA dpaseosornsm guardar colla coda dell’occhio ‘cmompems
ucxoca (yxkpaokoii)’. V1 B TOM, ¥ B IPyTOM CJiy4ae MCHOJIb30BaHA O/(HA H Ta
xe metadopa: it. coda weocm’, esp. rabillo ‘xeocmux’, dppasirysckas @E -
regarder du coin de P'oeil coorHOCHTCS ¢ HEME KaK CTHIHCTIHYECKNTT BAapH-
auT: fr. coin de V'oeil ‘yzonox enasa’.

Me:kbA3bIKOBble (HPA3EONOTHYECKUe MapOHUMbI BO3HUKAIOT BCHE/-
cTBre 0603HAYEHUS HecX0XuX cutyarwii B OE pasHbIx S3bIKOB, HATIPUMED,
B0 (panirysckoir ME toucher la corde de pendu ‘umems yoauy’ peus uner
0 BEPEBKeE MOBEIIEHHOT0, IKOObI IIPUHOCSIIEH cYacThe, B taibsinckom OE
o cTpyHe: toccare una sola corda ‘zosopums monvko 06 00HoM, Hacmausamy
na 4.-1.’. B ucnanckoit (pazeosiorun ecTb HEMAIO YCTONUMBBIX 0GOPOTOB,
B KOTOPBIX IJIAr0JI tocar yuoTpedsisieTesi ¢ TIarojioM mirar ‘CMOTpeTh’, T.e.
COBMEINAIOT [[Ba MEPUENTHBHBIX [JIAr0ia — 3PEHUS] U OCS3aHUS, TIPHYEM
OCsI3aTeNIbHBIN TJIaros ynorpebisieTcs: B oTpunarenstoi popme. Orpuia-
TesbHas cema nipnobpetaer B JaHHbX DE cMbic006pasyoniyio GyHKImIO,
Gurarozapsi ueMy MeXy ABYMsI ePIENTUBHBIME IJIar0JIaMi BOSHHKAET 0T
HOIIEHHUE MPOTUBOTIOCTABIEHYIS: O/IHO JI€ICTBHE JOMYCTUMO, IPYTOe 3aTpe-
meno. Marepuanbuag dopma DE mirame y no me toques (byxs. ‘cuompu
HA Mens,, HO He mpozail’) TIPEICTaBseT COO0M CIOKHbIN 3HAK AUPEKTHBHO-
ro 060pOTa HEPMUCCUBHO-3AMPETUTENHHON CEMAHTHKH.

Amnanu3 marepuasa NoKasai, 4yTo B chepe 3pUTeNBHOTO BOCTIPUSITHS
Habmozaercs Haubonbiiee uriciao OE, Menbine Bcero ux B cepe 3amaxa
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u BKyca. KapTiHa BOCIPUATHUS B UCCIELYEMBIX SI3BIKAX BO MHOTOM COBIIa-
JIaet, 3TO SPKO BHIPa3uioch B 6osbuioM Koiudectse MD I, uro 06ycsios-
JIEHO TIPEX/Ie BCETO eTUHBIM IIPOUCXOKIEHUEM, YHUBEPCATBHON TPUPOLOH
peanbHO CYNECTBYIONIEro Ipoljecca BOCIPUSTUS AEUCTBUTENBHOCTH Ye-
JoBekoM (001meit (hU3nOJOTNYecKOi U TICUXOJOTMYECKO OCHOBOM 9TOro
Tporiecca) ¥ OTHOCUTENBHOM CXOXKECThI0 reorpapuuecKux, COIMANbHBIX
YCIOBUIT M KyJIbTYP HapoJIOB 3aIlaJIHO-POMAaHCKOro Mupa. Pazimmuust cBsi-
3aHBI C MHBIM OCO3HAHMEM U MHTepIIpeTalfiell nH(popMaIuu, oayYeHHOMI
OT OpPraHOB OUIYIIeHWil. JTa MHTEPIpPeTalus BO MHOTOM OIPENeJsIeTcs
KOJIJIEKTUBHBIM OIIBITOM HOCHUTEJEH SI3bIKa, C MX MEHTAJIBHOCTBIO, a TAKKE
CJIOJKUBIIMMUCA B JIAaHHOM SI3bIKOBOM KOJIJIEKTHBE TPAAUIUSIMU U CTEPEO-
TUITAMU.
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